
Przedstawiamy tłumaczenie Preces Opus Dei, przełożone przez jednego z księży Prałatury. Nie jest to oficjalne tłumaczenie. Nasz Założyciel chciał, aby ta modlitwa 
była odmawiana zawsze po łacinie, z wymową włoską (rzymską), jako wyraz jedności wszystkich wiernych Dzieła między sobą oraz z Ojcem Świętym. 
W tekście łacińskim zaznaczone są sylaby, które należy akcentować. W przypadku braku akcentu graficznego, akcentujemy przedostatnią sylabę. Wskazano także 
źródło poszczególnych wezwań. 
Żywimy nadzieję, że tłumaczenie pomoże owocniej korzystać z tekstu łacińskiego. 
 
 

Sérviam! 
V. Ad Trinitátem Beatíssimam. 
R. Grátias tibi, Deus, grátias tibi: vera et una Trínitas, una et summa Déitas, 
sancta et una Únitas. 
 
V. Ad Iesum Christum Regem. 
R. Dóminus Iudex noster; Dóminus Légifer noster; Dóminus Rex noster. 
Ipse salvábit nos. 
 
V. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis. 
R. Christe, Fili Dei vivi, miserére nobis. 
 
V. Exsúrge, Christe, ádiuva nos. 
R. Et líbera nos propter nomen tuum. 
V. Dóminus illuminátio mea et salus mea: quem timébo? 
R. Si consístant advérsum me castra, non timébit cor meum; si exsúrgat 
advérsum me prœlium, in hoc ego sperábo. 
 
V. Ad Beátam Vírginem Maríam Mediatrícem. 
R. Recordáre, Virgo Mater Dei, dum stéteris in conspéctu Dómini, ut 
loquáris pro nobis bona. 
 
V. Ad Sanctum Ioseph Sponsum Beátæ Maríæ Vírginis. 
R. Fecit te Deus quasi Patrem Regis, et dóminum univérsæ domus eius: ora 
pro nobis. 
V. Ad Ángelos Custódes. 
R. Sancti Ángeli Custódes nostri, deféndite nos in prœlio ut non pereámus 
in treméndo iudício. 
V. Ad Sanctum Iosephmaríam Conditórem nostrum. 
R. Intercéde pro fíliis tuis ut, fidéles spirítui Óperis Dei, labórem 

Będę służył! 
V. Do Najświętszej Trójcy. 
R. Dzięki Ci, Boże, dzięki Ci: prawdziwa i Jedyna Trójco, Jedyny i najwyższy 
Boże, święta i Jedyna Jedności (Ant. do pieśni Maryi, Uroczystość 
Najświętszej Trójcy). 
V. Do Jezusa Chrystusa Króla. 
R. Pan naszym sędzią, Pan naszym prawodawcą, Pan naszym królem. On 
sam nas zbawi (Ant. modlitwy w ciągu dnia, Uroczystość Jezusa Chrystusa, 
Króla wszechświata) 
V. Chryste, Synu Boga żywego, zmiłuj się nad nami. 
R. Chryste, Synu Boga żywego, zmiłuj się nad nami (Responsorium krótkie, 
Jutrznia, niedziele Adwentu i Wielkiego Postu). 
V. Powstań, Chryste, wspomóż nas. 
R. I zbaw nas dla Imienia Twego (Prima, dawny brewiarz). 
V. Pan światłem i zbawieniem moim: kogóż będę się lękać? (Ps 27, 1). 
R. Chociażby stanął naprzeciw mnie obóz, moje serce bać się nie będzie; 
choćby wybuchła przeciw mnie wojna, nawet wtedy będę pełen ufności 
(Ps 27, 3). 
V. Do Najświętszej Maryi Panny Pośredniczki. 
R. Wspomnij, Panno Matko Boga, gdy stoisz przed obliczem Pana, byś 
mówiła za nami dobre [rzeczy] (dawne Offertorium, na M.B. Bolesnej, piątek 
przed Niedzielą Palmową). 
V. Do św. Józefa, Oblubieńca Najświętszej Maryi Panny. 
R. Uczynił Cię Bóg jakby Ojcem Króla i panem całego jego domu: módl się 
za nami (por. Rdz 45, 8; Ps 105 (104), 21). 
V. Do Aniołów Stróżów. 
R. Święci Aniołowie Stróżowie nasi, obrońcie nas w walce, byśmy nie 
zginęli na straszliwym sądzie. 
V. Do św. Josemaríi, naszego Założyciela. 
R. Wstaw się za Twoimi dziećmi, abyśmy, wierni duchowi Opus Dei, 



sanctificémus et ánimas Christo lucrifácere quærámus. 
V. Orémus pro Beatíssimo Papa nostro [Francisco]. 
R. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, 
et non tradat eum in ánimam inimicórum eius. 
V. Orémus et pro Antístite huius diœcésis. 
R. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui. 
 
V. Orémus pro unitáte apostolátus. 
R. Ut omnes unum sint, sicut tu Pater in me et ego in te: ut sint unum, sicut 
et nos unum sumus. 
V. Omne regnum divísum contra se, desolábitur. 
R. Et omnis cívitas vel domus divísa contra se non stabit. 
V. Orémus pro benefactóribus nostris. 
R. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus nobis bona faciéntibus propter 
nomen tuum, vitam ætérnam. Amen. 
 

V. Orémus pro Patre. 
R. Misericórdia Dómini ab ætérno et usque in ætérnum super eum: custódit 
enim Dóminus omnes diligéntes se. 
V. Orémus et pro frátribus nostris Óperis Dei, vivis atque defúnctis. 
R. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te. 
 

V. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto. 
R. Et de Sion tuére eos. 
V. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine. 
R. Et lux perpétua lúceat eis. 
V. Requiéscant in pace. 
R. Amen. 
V. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
R. Et clamor meus ad te véniat. 
Sacerdos, si Preces moderatur, exsurgit et addit Dóminus vobíscum, stans 
etiam dum recitat orationem. 
V. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 
Orémus. 
Deus, cui próprium est miseréri semper et párcere: súscipe deprecatiónem 
nostram. Ure igne Sancti Spíritus renes nostros et cor nostrum, Dómine: ut 
tibi casto córpore serviámus, et mundo corde placeámus. 

uświęcali pracę i starali się zdobyć dusze dla Chrystusa.  
V. Módlmy się za naszego Ojca Świętego [Franciszka]. 
R. Niech Pan go strzeże, zachowuje przy życiu, uczyni szczęśliwym na ziemi 
i nie wyda go wściekłości jego wrogów (Ps 41, 3). 
V. Módlmy się także za biskupa tej diecezji. 
R. Niech powstanie i niech pasie mocą Twoją, Panie, w majestacie imienia 
Twego (por. Mi 5, 3). 
V. Módlmy się za jedność apostolstwa. 
R. Aby wszyscy stanowili jedno, jak Ty, Ojcze, we Mnie, a Ja w Tobie: aby 
stanowili jedno, tak jak My jedno stanowimy (J 17,21-22). 
V. Każde królestwo od wewnątrz skłócone pustoszeje. 
R. I nie ostoi się żadne miasto ani dom wewnętrznie skłócony (Mt 12,25). 
V. Módlmy się za naszych dobroczyńców. 
R. Racz, Panie, wynagrodzić życiem wiecznym wszystkim tym, którzy ze 
względu na Twoje imię dobrze nam czynią. Amen (dawna Litania do 
Wszystkich Świętych). 
V. Módlmy się za Ojca. 
R. Miłosierdzie Pana od wieków i aż na wieki nad nim, (Ps 103,17) 
bo Pan strzeże wszystkich, którzy Go miłują (Ps 145, 20). 
V. Módlmy się za naszych braci z Opus Dei, żyjących i zmarłych. 
R. Zbaw Twoje sługi, mój Boże, ufające Tobie (dawna Litania do Wszystkich 
Świętych). 
V. Ześlij im, Panie, pomoc z miejsca świętego. 
R. I czuwaj nad nimi z Syjonu. 
V. Wieczny odpoczynek racz im dać, Panie. 
R. A światłość wiekuista niechaj im świeci. 
V. Niech odpoczywają w pokoju. 
R. Amen. 
V. Panie, wysłuchaj modlitwy mojej. 
R. A wołanie moje niech do Ciebie przyjdzie. 
Kapłan, jeśli przewodniczy Preces, powstaje i dodaje Pan z wami, stojąc 
również, gdy recytuje modlitwę. 
V. Pan z wami. 
R. I z duchem twoim. 
Módlmy się. 
Boże, którego własnością jest okazywać zawsze miłosierdzie i przebaczać: 
przyjmij nasze błagania (dawna Litania do Wszystkich Świętych).  Spal 
ogniem Ducha Świętego nasze wnętrze (nerki) i nasze serce, Panie: abyśmy 



 
 
 
Actiónes nostras, quǽsumus Dómine, aspirándo prǽveni et adiuvándo 
proséquere: ut cuncta nostra orátio et operátio a te semper incípiat, et per 
te cœpta finiátur. Per Christum Dóminum nostrum. 
R. Amen. 
 
Omnes dicunt: 
Gáudium cum pace, emendatiónem vitæ, spátium veræ pœniténtiæ, 
grátiam et consolatiónem Sancti Spíritus atque in Ópere Dei 
perseverántiam, tríbuat nobis Omnípotens et Miséricors Dóminus. 
 
V. Sancte Míchaël. 
R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Gábriel. 
R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Ráphaël. 
R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Petre. 
R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Paule. 
R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Ioánnes. 
R. Ora pro nobis. 
Cum adsit aliquis Sacerdos, dignior ait: 
Iube, Domne, benedícere. 
Sacerdos benedicit: 
Dóminus sit in córdibus vestris, et in lábiis vestris, in nómine Patris † et 
Fílii et Spíritus Sancti. 
R. Amen. 
V. Pax. 
R. In ætérnum. 

służyli Ci czystym ciałem i czystym sercem Ci się podobali (modlitwa 
przygotowania przed Mszą). 
 
Nasze czyny, prosimy Cię, Panie, natchnieniem uprzedzaj i pomocą 
wspieraj: aby wszelka nasza modlitwa i praca od Ciebie się zawsze 
zaczynała i, przez Ciebie rozpoczęta, [w Tobie] miała swój cel. Przez 
Chrystusa Pana naszego (por. Kolekta Czwartek po Popielcu). 
R. Amen. 
Wszyscy mówią: 
Radości z pokojem, poprawy życia, czasu na prawdziwą pokutę, łaski i 
pociechy Ducha Świętego oraz wytrwania w Opus Dei niech udzieli nam 
Wszechmogący i Miłosierny Pan (por. dawne przygotowanie do Mszy 
Świętej, również błogosławieństwo Urbi et Orbi). 
V. Święty Michale. 
R. Módl się za nami. 
V. Święty Gabrielu. 
R. Módl się za nami. 
V. Święty Rafale. 
R. Módl się za nami. 
V. Święty Piotrze. 
R. Módl się za nami. 
V. Święty Pawle. 
R. Módl się za nami. 
V. Święty Janie. 
R. Módl się za nami. 
Gdy jest obecny jakiś kapłan, najgodniejszy mówi: 
Ojcze, racz błogosławić. 
Kapłan błogosławi: 
Pan niech będzie w waszych sercach, i na waszych ustach, w imię Ojca i 
Syna, i Ducha Świętego (dawne błogosławieństwo czytającego Ewangelię). 
R. Amen. 
V. Pokój. 
R. Na zawsze. 
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